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Resmî, XV. yüzyılda Bursa’da yaşamış divan şairlerindendir. Tezkirelerde, meş-
hur şair Ahmed Paşa’nın sohbet arkadaşı olduğu belirtilen Resmî’nin bir divanı 
bulunduğu kaydedilmekle birlikte, eser günümüze ulaşmamıştır. Yakın zamanda 
şairin şiirleri çeşitli şiir mecmularından yararlanılarak araştırmacılar tarafından 
neşredilmiştir.

Bu çalışmada Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 3563 numarada 
kayıtlı mecmuada bulunan Resmî’ye ait şiirler incelenmiştir. Mecmuada şai-
re ait toplam 13 şiir yer almakta olup bunlardan dördü daha önce yayımlanan 
şiirler arasında, dokuzu ise henüz herhangi bir çalışmada ele alınmamıştır. Ma-
kalede bu dokuz şiirin çeviri yazısı verilmiş, şiirlerin Resmî’ye aidiyeti üzerine 
değerlendirmeler yapılmıştır. Mecmualardaki şiirlerin şairlere kesin olarak mal 
edilmesi güç olmakla birlikte söz konusu dokuz şiirin Bursalı Resmî’ye ait ol-
duğu sonucuna ulaşılmıştır.
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ABSTRACT

Resmî is a divan poet who lived in Bursa in the 15th century. According to the 
tezkires, he was a companion of the renowned poet Ahmed Pasha. Although it is 
recorded that Resmî had a divan, the work has not survived to the present day. 
In recent years, researchers have published some of his poems found in various 
poetry anthologies (mecmuas). 

This study focuses on the poems attributed to Resmî in the manuscript registered 
at the Süleymaniye Library, Hacı Mahmud Efendi 3563. The manuscript con-
tains a total of 13 poems by the poet, four of which had already been published, 
while the remaining nine had not been examined in previous studies. In this 
article, the transcription of these nine poems is provided, and their attribution to 
Resmî is discussed. Although it is generally difficult to establish the exact au-
thorship of poems in mecmuas, the findings suggest that these nine poems most 
likely belong to Resmî of Bursa.
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GIRIŞ 

Osmanlı döneminin edebî anlamdaki önemli faaliyetlerinden biri mecmua tertip etmedir. Günümüze kadar 
yapılan çalışmalarla kökeni Hz. Muhammed devrine kadar götürülen bu faaliyetin manzum ve mensur birçok 
çeşidi ortaya çıkmıştır. Toplanmış anlamına gelen mecmua adının altında hadislerden şiirlere, nasihatlere, du-
alara, hutbelere, mektuplara, şarkılara kadar uzayan geniş bir edebî birikim oluşmuştur. Bu birikimin şiirleri 
kapsayan şiir mecmuaları (mecmû’a-i eş’âr) kısmı eski Türk edebiyatı araştırmacılarının özellikle ilgisini 
çekmiş ve son yıllarda bu alanda nitelik ve nicelik bakımından ciddi bir gelişme yaşanmıştır. Zira yapılan 
çalışmalarla bu metinlerde divan şairleri ve eserleri/şiirleriyle ilgili önemli bulgulara ulaşılmıştır. Şairlerin 
yeni şiir ve eserleri, tarihi kaynaklarda adı geçmeyen şairlerin tespiti, bir eserin yeni bir nüshası, elde bulunan 
şiirlerin yeni bir versiyonu gibi malzemeler şiir mecmuaları vasıtasıyla tespit edilebilmiştir.   

Şiir mecmuları, divanı bir şekilde tertip edilen şairlerin divan nüshalarında bulunmayan şiirlerini ortaya 
çıkarmada birinci derecede önemli kaynaklardır. Buna ek olarak çeşitli sebeplerle şiirleri bir araya getirileme-
miş ya da tezkirelerde divan sahibi oldukları söylense de günümüze divanı ulaşmayan şairlerin divanlarını gün 
yüzüne çıkarmada ilk başvurulması gereken ürünlerdir. Örneğin 16. asır şairlerinden Amrî’nin tarihî kaynak-
larda divanı olduğu söylenmekle birlikte günümüze bu divanın herhangi bir nüshası ulaşmamıştır. Mehmed 
Çavuşoğlu, şairin şiirlerini bir mecmuada tespit etmiş, daha sonra nazire ve şiir mecmularını tarayarak diğer 
şiirlerini de ortaya çıkarıp Amrî’nin divanını neşretmiştir.1

Bu türden örnekleri çoğaltmak mümkündür: Yaşar Aydemir, Behiştî Divanı’nın iki nüshasını tespit etmesine 
rağmen mecmuları tarayarak şairin divan nüshalarındaki şiirlerinin iki katını ortaya çıkarıp divanı o şekilde 
neşretmiştir.2 

Resmî Divanı için de benzer bir durum söz konusudur. 1622’de Zübdetü’l-Eş’âr adlı bir şairler tezkiresi kaleme 
alan Kâf-zâde Fâ’izî, eserinde yer verdiği şairlerin divanlarını bizzat görmeye özen göstermiş bir tezkirecidir. 
Nitekim eserine aldığı 517 şairden 150’sinin divanını gördüğünü söylemiştir.3 Tezkireci, Resmî hakkında bilgi 
verirken “Resmî mu’âsır-ı Ahmed Paşa dîvânı görilüp andan intihâb olındı.”4 ifadesiyle Resmî’nin divanını 
gördüğünü belirtmiş; ancak divan günümüze ulaşmamıştır. 

Kütüphane kataloglarında Resmî Divanı’nın herhangi bir nüshası bulunmamakla birlikte Hamza Koç vd. mec-
mualardan yararlanarak şairin şiirlerini neşretmişlerdir.5 Klasik Türk Edebiyatının Kayıp Bir Halkası Bursalı 
Resmî ve Şiirleri adını taşıyan bu çalışmada araştırmacılar, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphane-
si’nde bulunan bir mecmuada şairin 64 gazeli, 1 murabba’ı ve eksik bir müstezadını tespit etmişlerdir. Divan 
nüshasına ulaşamayan araştırmacılar, çalışmalarını genişleterek farklı şiir mecmuaları ile nazire mecmualarını 
da taramışlar ve şairin toplamda 147 gazel, 3 tahmis, 2 murabba, 1 kaside, 1 müstezadla 2 de müfredini ortaya 
çıkarmışlardır. Böylece tarihî kaynaklarda divanın olduğu hatta görüldüğü belli olan Resmî’nin şiirleri, mec-
mular vasıtasıyla bugüne ulaşma fırsatı bulmuştur. Bu eser, aynı zamanda Resmî ve şiirleriyle ilgili en kap-
samlı çalışmadır. Sadece şiir neşriyle yetinmeyen araştırmacılar, şairin hayatını mevcut kaynakları tarayarak 
ortaya çıkarmışlar ve şiirlerinin şekil ve üslup özellikleriyle ilgili değerlendirmeler yapmışlardır. Çalışmanın 
başlığından da anlaşılacağı üzere Resmî kültür ve edebiyat tarihimizin önemli bir ismi olarak kabul edilmiştir. 

Resmî ile ilgili ikinci çalışma Veyis Değirmençay’a aittir.6 Araştırmacı, yukarıdaki kitabın temelini oluşturan 
Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi’ndeki mecmuada bulunan Farsça üç gazeli inceleyip neşret-
miştir. Klasik Türk Edebiyatının Kayıp Bir Halkası Bursalı Resmî ve Şiirleri kitabını hazırlayanlarca bu ma-
kale görülmüş ve Farsça şiirler kitaba buradan alınmıştır. Değirmençay, önce tezkirelerden yararlanarak şairin 
biyografisini kısaca vermiş; akabinde şiirlerin şekil ve içerik incelemesini yapıp üç gazeli Latinize etmiş ve 
bunları günümüz Türkçesine aktarmıştır.

1 Mehmed Çavuşoğlu, Amrî Dîvan Tenkidli Basım, İstanbul 1979.
2 Yaşar Aydemir, Ramazan Behiştî Dîvânı, Ankara 2018.
3 Bekir Kayabaşı, Kâf-zâde Fâ’izî’nin Zübdetü’l-Eş’âr’ı, (Yayımlanmamış doktora tezi), İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya 1997, 
s. 18.
4 Kayabaşı, agt, s. 309.
5 Hamze Koç, Şermin Baka Telli, Kübra Acar, Klasik Türk Şiirinin Kayıp Bir Halkası Bursalı Resmî ve Şiirleri, Ankara 2020.
6 Veyis Değirmençay, “Resmî ve Farsça Şiirleri”, Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, S. 64, 2020, ss. 33-47.
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2023 yılında Resmî’nin şiirlerinin bağlamlı dizini bir yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır. Zeliha Temür 
tarafından hazırlanan tezde Klasik Türk Edebiyatının Kayıp Bir Halkası Bursalı Resmî ve Şiirleri kitabındaki 
şiirler esas alınmıştır. 770 sayfalık bu hacimli tezde şairin şiirleri içerik bakımından detaylı bir şekilde incelen-
miş ve bağlamlı dizin ortaya konmuştur.7

Resmî’nin kısaca biyografisinin verildiği ansiklopedi maddelerinin haricinde onu müstakil olarak ele alan 
başka bir çalışma yoktur. Şiir mecmualarıyla ilgili yapılan çalışmalarda şairin adı ve şiirleri geçmekle birlikte 
o ve şiirleri etraflıca işlenmemiştir. 

Bu çalışmada, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 3563 numarada kayıtlı mecmuada yer alan ve 
Bursalı Resmî’ye ait olduğu tespit edilen dokuz yeni gazel tanıtılmakta, aidiyetleri üzerine değerlendirmeler 
yapılmaktadır.

1.	 RESMÎ VE YENI ŞIIRLERI

Divan edebiyatının öne çıkan hususiyetlerinden biri şiirle meşgul olmuş kişilerle ilgili tutulan kayıtlardır. 
Başta şair tezkireleri olmak üzere çeşitli eserlerde şöhretli şöhretsiz binlerce şair kayıt altına alınmıştır. 
Ancak unutulmamalıdır ki birçok faktöre bağlı olarak bu kayıtların içeriği uzayıp kısalabilmektedir. 

Resmî, tezkirelerde adı geçen ve hakkında bilgiler bulunan bir şairdir. Bununla birlikte hem adının geç-
tiği kaynak sayısı hem de buralardaki bilgilerin hacmi şairi yakından tanımamıza imkân vermemektedir. 
Nitekim Giriş bölümünde sıralanan çalışmalardaki biyografik bilgilerin birbirini tekrar etmesinin sebebi 
budur. 

Sehî Bey, Latîfî, Gelibolulu Âlî ve Fâ’izî, eserlerinde Resmî maddesine yer vermişlerdir. Şiir örneklerini 
çıkararak bu bilgileri şu şekilde sıralayabiliriz:

Sehî Bey, Heşt Behişt: Burusalıdur. Ehl-i sanâyiʿdendür. Kifâf-ı nefs içün bezzâz olmış vâlâcıdur. Kendü 
zamânında şiʿr ile imtiyâz bulmış kimesnedür. Merhûm Ahmed Paşanuŋ nice gazelliyâtını tahmîs itmiş 
kâbil kişi ve kendüsi dil-hoşî eşʿârı hoş-âyende ve gazelliyâtı pesendîde. Fevti Burusada olmışdur. Bu 
ebyât anuŋ eşʿârındandur ki zikr olınur.8

Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ: Şehr-i Burusadan bir bezzâz ve fenn-i füsûn (u) sihr-i suhande sihr-sâz idi. 
Merhûm Ahmed Paşanuŋ muʿâsırı ve musâhibi ve fenn-i şiʿrüŋ mücidd ü tâlibi ve sanʿat-ı nakş u resmin 
mâhiri idi. Tarîk-ı tarz-ı tahmîs-i gazelde bî-bedel beyne’l-enâm eşʿârı müdevven ü mütedâvildür. Eşʿâru 
keyfiyyetin müşʿirdür. 

Nesr: Şuʿarâ-yı Rûmdan üç nefer-i kâmili müsellem tutup teslîm itdüginden her birinüŋ birer gazelin 
tahmîs itmişdür. Şeyhî ve Ahmed Paşa ve Nizâmî. Ve şeyhü’ş-şuʿarâ Şeyhînüŋ:

Nesr: Ve bu birkaç ebyât-ı şekva-şiʿâr dahî kendü rûzgârınuŋ aʿyân-ı hisset-disârı erbâb-ı fazl u hüner 
mahall-i ihsân u istihsânda bir kurı tahsîn ve rîş-hand-ı âferîn ile başdan savdıkları hakkında anuŋdur.9

Gelibolulu Âlî, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı: Burusevîdür. Merhûm şâʿir Ahmed Paşanuŋ musâhib-
lerindendür. ʿAsrındaki ekâbirüŋ birine ʿarz-ı hâl idüp cevâʿiz-i seniyye recâsın eyleyüp bir kurı tahsînle 
savduklarında bu gazeli nazm eylemiş. Hâlâ ki ism ü resmi ile beyân itmeyüp cümle-i ehassâya şümûlini 
irâde kılmış.10

Kâf-zâde Fâ’izî: Zübdetü’l-Eşʿâr: Resmî muʿâsır-ı Ahmed Paşa dîvânı görilüp andan intihâb olındı.11

Yukarıdaki alıntılardan anlaşılacağı üzere Resmî, asıl mesleği bezzâz yani manifaturacı olan Bursalı bir şairdir. 
Osmanlı’nın en büyük ipek dokumacılığı merkezi olan Bursa’da ipek işiyle uğraşan esnaftan bir isim olmakla 

7 Zeliha Temür, Resmî Dîvânı: Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük, (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Bilecik Şeyh Edebali Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Bilecik 2023.
8 Sehî Beg, Heşt Behişt, (Haz. Haluk İpekten vd.), Ankara 2017. ss. 131-132.
9 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şuʿarâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin), (Haz. Rıdvan Canım), Ankara 2000, ss. 271-272.
10 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, (Haz. Mustafa İsen), Ankara 2017, s. 55.
11 Kayabaşı, agt, s. 309.
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birlikte şairliğiyle ön plana çıkmıştır. Onun tanınmasında Ahmet Paşa’nın önemli bir yerinin olduğu kaynak-
lardaki ifadelerden bellidir. Ahmet Paşa bir dönem Fatih’in vezirliğini yapmış ancak sonradan Bursa’ya gönde-
rilmiştir. Resmî, şairin Bursa döneminde onunla yakın bir ilişki kurmuş olacak ki kendisinden Ahmed Paşa’nın 
musâhibi yani sohbet arkadaşı olarak bahsedilmiştir. Sehî ve Latîfî, Resmî’nin şairliği hakkında değerlendir-
melerde bulunmuşlar ve onu şiir söyleme yeteneğine sahip güzel gazeller yazan bir şair olarak nitelemişlerdir. 

Resmî’nin eserleriyle ilgili Sehî, Latîfî ve Gelibolulu Âlî herhangi bir bilgi vermemişlerdir. Latîfî, şairle ilgili 
anekdotlar anlatıp şiirlerinin tanınmış olduğunu söylemesine rağmen bir eserinin olup olmadığına değinme-
miştir. Buna mukabil Fâ’izî’nin ifadesinden şairin bir divanın olduğu net bir şekilde anlaşılmaktadır.  

Günümüze kadar yapılan çalışmalarla Resmî’nin 147 gazel, 3 tahmis, 2 murabba, 1 kaside ve 1 müstezadla 2 
de müfredi gün yüzüne çıkarılmıştır. Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 3563’te kayıtlı bulunan 
şiir mecmuasında şairin 13 gazeline daha rastlanmış ve bunlar neşredilmiş şiirlerle karşılaştırılmıştır. Bunun 
neticesinde dört gazelin divanda da olduğu; fakat dokuzunun herhangi bir çalışmada geçmediği tespit edilmiş-
tir. 

Görüleceği üzere elimizde Resmî mahlaslı dokuz gazel vardır ve bunların hangi Resmî’ye ait olduğunu belirle-
memiz gerekmektedir. Zira başta mecmular olmak üzere tarihî metinlerin içeriğinde müstensih, mürettib ya da 
müsebbibi bilinmeyen bozulmalar, değişmeler olabilmektedir. Yapılan saptamalarda bunların göz ardı edilme-
mesi gerekir. Öyle ki divanların nüshalarında bile hatalar olabilmekte; müstensihler bilerek ya da bilmeyerek 
başka bir şairin şiirini istinsah ettiği metne dâhil edebilmektedirler. Bunun güzel örneklerinden biri Bâkî’dir. 
Hasan Kaplan, Bâkî Divanı’nın 228 nüshasına dayandırdığı çalışmasında hem nüshalara hem de basılı divanla-
ra girmiş birçok hatayı ortaya çıkarmıştır.12 Hal böyle olunca çeşitli şiir mecmualarında Bâkî mahlasıyla geçen 
şiirlerde de hatalar artarak devam etmiştir. Bunun neticesinde söz konusu duruma dikkat edilmeden yapılan 
çalışmalardaki “Bâkî’nin yeni şiirleri” tespitleri boşa düşmüştür. 

Resmî’yle ilgili bilgi veren en eski kaynak Sehî Bey’in Heşt Behişt’idir. Burada şairin “Nitekim saŋa ʿâdet-
dür niyâz ehline nâz itmek / Baŋa hem hû durur bir nâza biŋ dürlü niyâz itmek” matlalı gazelinin ilk iki beyti 
geçmektedir. Söz konusu beyitler neşredilmiş divanda aktarılmış ve dipnotta tezkireden alınan bu beyitlerin 
devamının bulunamadığı belirtilmiştir.13 Bu gazelin tamamı çalışmamızın konusunu oluşturan yeni şiirlerin 
arasında yer almaktadır. Hâl böyle olunca mecmuadaki Resmî’nin Bursalı Resmî olduğunu gösteren önemli 
bir delil ortaya çıkmıştır.

Resmî’nin şiirlerini neşreden araştırmacılar, mevcut şiirlerin yarısına yakınını toplu halde Yapı Kredi Sermet 
Çifter Araştırma Kütüphanesi Y-0451 numarada kayıtlı bulunan mecmuadan elde etmişlerdir. Bu mecmuanın 
mürettibi gerekçesi bilinmemekle birlikte Resmî’nin şiirlerinin bir kısmını kayıt altına alarak önemli bir görevi 
yerine getirmiştir. İncelediğimiz mecmuadaki şiirlerin dördünün neşredilmiş şiirler arasında olduğunu yuka-
rıda belirtmiştik. Bu dört şiirin tamamı Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Y-0451 numarada 
kayıtlı bulunan mecmuada da geçmektedir. Yani ulaştığımız 13 şiirden dördü şairin toplu şiirleri arasında yer 
alırken; bir tanesi de Sehî Bey’in verdiği gazeli tamamlamaktadır. 

Bazı mecmua çalışmalarında bulunan yeni şiirlerin muhteva ve şekil hususiyetleri dikkate alınarak bahsi geçen 
şaire ait olduğu kanıtlanmaya çalışılmıştır. Ancak bu yöntemle ulaşılan sonuçların güvenilirliği konusunda cid-
di soru işaretleri vardır. Çünkü şairlerin divanları incelendiğinde şiirlerin şekil ve içerik bakımından yekparelik 
arz etmediği görülecektir. Şairler belirli bir şiir tarzı benimsemiş olsalar dahi hayatlarının çeşitli evrelerinde 
tarzlarının dışına çıkmaktan geri durmamışlardır. Bu nedenle çalışmamızda bu türden bir inceleme/mukayese 
yapılmamıştır.  

Ahmed Paşa’yla olan yakınlığından 15. asrın ikinci yarısında yaşadığı anlaşılan Resmî, mesleğine rağmen şiir 
ve sanatı yakından takip etmiştir. O, aslında Osmanlıdaki canlı şiir ortamının güzel bir örneğidir. Bir yandan 
önemli bir ticaret merkezi olan Bursa’da manifaturacılık yaparken diğer taraftan devrin en büyük şairi Ahmet 
Paşa’nın edebî muhitinde bulunarak şiirler yazıp divan oluşturmuştur. Osmanlı toplumunda birbirinden tama-
men farklı meslek gruplarının ortak paydalarından biri daima şairlik olmuştur. Resmî de bu ortak payda saye-

12 Hasan Kaplan, “Ah Şu Mürettip, Müstensih ve Münekkitlerin Ettikleri: Bu Şiirler Bâkî’nin mi?”, KÜLTÜRK Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları 
Dergisi, Sayı: 9, 2024, ss. 51-95.
13 Koç vd., age, s. 154.
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sinde vakıf yöneticisi, devlet büyüğü Ahmed Paşa’ya musahiplik yapma şansını yakalamıştır. Böylece şiirdeki 
kabiliyeti gelişmiş, bu durum ona adını duyurma fırsatı vermiştir. Onun şiirlerinin içerik ve şekil hususiyetleri 
hakkında şunları söylemek mümkündür: 

Resmî, gazellerinde âşıkâne konulara yer veren bir şairdir. Aşağıda sıraladığımız dokuz gazelin de konusu ben-
zer şekilde âşıkânedir. Yani içerik bakımından bu şiirlerin diğerlerinden (neşredilen şiirler) belirgin bir farkı 
yoktur. Resmî’nin şairliğini Ahmed Paşa’dan bağımsız değerlendirmek hata olur. Âşık Çelebi’nin “Ölinceye 
dek ʿömri Burusa’da şuʿarâ vü zurefâ musâhabeti ile güzer idüp evkâtın tevzîʿ idüp her faslda Keşiş tagı 
yaylaklarınuŋ bir münâsib mekânında ʿıyş u ʿişret idüp âhir kasîde-i ʿömrine maktaʿ irişüp diyâr-ı âhireti 
mahlas eyledi.”14 ifadelerinden anlaşılacağı üzere Ahmed Paşa, hayatının Bursa evresinde daima şairlerle bir 
arada bulunup şiir meclisleri düzenlemiştir. Resmî de onun musahibi olarak nitelendirildiğine göre bu meclis-
lere katılarak Ahmed Paşa’nın tesirinde kalmıştır. Ahmed Paşa, şekil ve ahenk bakımından kuvvetli beşerî aşka 
yaklaşan âşıkâne şiirler yazarak devrinde öncü olmuştur. Resmî’nin aynı şiir tarzını benimsemesinde Ahmed 
Paşa’nın önemli bir rolünün olduğunu söylemek mümkündür. 

Resmî’nin hem neşredilmiş şiirleri hem de bu dokuz gazeli incelendiğinde onun vezin, kafiye ve redif konula-
rında başarılı bir şair olduğu görülmektedir. Hatta dönemine nazaran ileride olduğunu söylemek bile mümkün-
dür. Dili oldukça sade olmasına rağmen şiirdeki ahengi bozmamaya özen göstermiştir. Neşredilmiş şiirlerinin 
birçoğunda olduğu gibi aşağıdaki dokuz gazelin yedisinde Türkçe kelimeleri redif olarak kullanmıştır. Böylece 
ses tekrarının sınırlarını aşarak manayı redifin etrafında kurgulamıştır. 

11

fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilünfe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilün

Ĥālümi aġlar isem Ǿālemi seyl-āb ŧutar
Ķıśśamı söyler isem gözlerümi ħˇāb ŧutar

Ĥarem-i kūyuŋı ŧavāf iden eyā KaǾbe-i ĥüsn
Yüzüŋi ķıble görür ķaşuŋı mihrāb ŧutar

Cevheri göricek ey dürr-i girān-māye senüŋ
Leb ü dendānuŋı laǾl ü dür-i sįr-āb ŧutar

Ben żaǾįfüŋ yüzine sepmek içün elde müdām
Merdümi gözlerümüŋ şįşe-i gül-āb ŧutar

Gözleridür dil-i ħasteye olan cānlar çün
Leb-i cān-baħşı revān-berdür cülāb ŧutar

Dil-i miskįnümi bend itmege dįvāne-śıfat
Ĥalķa ĥalķa śaçı zencįri ile ķullāb ŧutar

Bezm-i Ǿaşķuŋda ġamuŋ nuķl idüben Resmį müdām
Leblerüŋ yādına āb-ı …..... nāb ŧutar

14 Filiz Kılıç, Meşâʿirü’ş-Şuʿarâ İnceleme-Metin, İstanbul 2009.
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fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilünfâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün 

Nev-bahār irişdi seyr-i murġ-zār itsem gerek
Gül yüzüŋ yād eyleyüp her murġı zār itsem gerek

Rūz-ı nev-rūz irdi zeyn oldı behişt-āsā çemen
Kevŝerümi nūş idüp Ǿayş-ı bahār itsem gerek

Jāle gibi śubĥ-dem bāġa düşüp bir yār ile
Gül gibi Ǿişret bisāŧında ķarār itsem gerek

Nergis-i mestüŋ ħayāliyle müdām ey ġonca-leb
Lāle gibi nūş-ı cām-ı ħoş-güvār itsem gerek

Ġonca laǾlüŋ yādına ķan aġlayup bülbül gibi
Eşk-i rengįnümle bāġı lāle-zār itsem gerek

Sünbül-i zülfüŋle yād idüp benefşe ħaŧŧuŋı
Berg-i reyhānuŋ meşāmın müşg-bār itsem gerek

Gül gibi gül-zārı tāze ŧutmaķ içün dem-be-dem
Ebr-i nįsān gibi çeşmüm eşk-bār itsem gerek

Serv ķaddüŋüŋ kenārı ola diyü cāy-gāh
Ŧarf-ı bostānda sirişküm cūy-bār itsem gerek

Hem-Ǿinān olmaġ içün gül ħüsrevine sebzde
Lāle gibi yaşumı gülgūn-süvār itsem gerek

Niçe bir pinhān içem ŧutup yaśaġı śavmını
Sāġarı Ǿıyd ayı gibi āşikār itsem gerek

Resmiyā gül defterinde oķuyup medĥ-i bahār
ǾAndelįbüŋ bāġda rāzın hezār itsem gerek

33

fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilünfe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilün

Nāveki ġamzelerinüŋ dir iseŋ ķanda yatur
Sįnemi deldi irişdi cigere ķanda yatur

N’ola ħaddüŋde biterse śaçuŋ irdi lebüŋe
Kevŝeri nūş ķılan ravża-i rıżvānda yatur

Göricek zülf-i girih-gįrüŋi ħaddüŋde didüm
Mār-ı pįçįde durur śaĥn-ı gülistānda yatur

Źeķanuŋ çāhına dil düşse n’ola aġzuŋ içün
Bu cihāndur niçeler yoķ yire zindānda yatur
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Şöyle cān-perver eser bād-ı nesįm-i seherį
Gūyiyā her gice ol menzil-i cānānda yatur

Dil-i bįmāra devā irse n’ola laǾlüŋden
Ki irişdi leb-i cān ķatli vü dermānde yatur

Rūz u şeb zülf ü ruħuŋ ĥasreti ile śanemā
Resmį-i sūħte-dil āteş-i hicrānda yatur

44

mef’ûlü / fâ’ilâtü / mefâ’îlü / fâilünmef’ûlü / fâ’ilâtü / mefâ’îlü / fâilün

Bir ħoş ġazel didüm yine dil-dārum üstine
Kim cān niŝār ider gören eşǾārum üstine

Her bār bār-ı ġam çekerem gözi dilberüm
Her bār derd-i ser ķoyar bārum üstine 

Başum ayaķda ķaluben olurdı pāy-māl
Ger dest-i dost ķomasa destārum üstine

Yaķup hevāŋ odı beni ħāk itdi dōstum
Śu sep ki diŋlene birez ol nārum üstine

Cānā gözüŋ ne merdüm-i bed-mest olur müdām
Ħançer [çeküp] gelür dil-i bįmārum üstine 

Cān virürem yoluŋda didüm dönmezem şehā
Cān-ile ŧurmuşam ben ol iķrārum üstine 

Śaķın düşürürem seni yār altına raķįb
Giŋ yire yürü düşme iŋen yārüm üstine

Demdür yazar isem gözümüŋ mācerāların
Ķanlu yaşumla śafĥa-i ruħsārum üstine

Müşgįn ħaŧŧuŋ śıfātını yazduķça ħāme-vār
ǾAnber niŝār olur ħaŧ-ı ŧūmārum üstine

Mihrine müşterį olalı cānum ol mehüŋ
Sūda śayar ziyānı bu bāzārum üstine

Gör baħtumı ki vardı gözi fitne ħˇābına
Tā ġālib ola devlet-i bįdārum üstine

Şįrįn lebini źikr idicek Resmį cān virür
Ŧūŧį-i dil kelām-ı şeker-bārum üstine

Taĥsįn size degül mi sözüme ki söz ķomaz
Kimse kemāl-i nažmla güftārum üstine
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fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilünfe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilün

Yine bir dilbere meyl itdi bu cānum kimse
Ŧutuşur odlara vaśfında zebānum kimse

Pertev-i mihr-i ruħı şevķı ile źerre-śıfat
Ķıldı ser-geşte beni şems-i cihānum kimse

Yādlıķ eyleyüben yaraladı yüregümi
Ġamzesi tįri ile ķaşı kemānum kimse

Zecr-i hicrānla giryān ideyim yaşum ile 
Eyledi ħalķa Ǿayān rāz-ı nihānum kimse 

Eşk-i çeşmümi revān eyledi kim śoŋunda
Śaf-ı gülzārına ol serv-i revānum kimse 

Meclis-i ħumda dü-āheng ideyim nāy-śıfat
Zįr ü bem ķıldı benüm āh u fiġānum kimse

Öldürürüm severüm dilā yine Resmį’yi dimiş
Ölürüm dimez isem boynuna ķanum kimse

66

fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilünfâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün

Her ķaçan kim cān alup cevr ile ġamzeŋ dil dile 
İştiyāķından düşerler cān cāna dil dile

Çü dil ü cān ile serden geçmişem yoluŋda ben
Sen gerek cān al cefā ile gerekse dil dile 

Düşdüŋ ol dil-dāra rüsvā-yı cihān itdüŋ beni
Āh kim saŋa uyaldan düşmüşem ey dil dile

Her seĥer Ǿaynumdan oldı eşk-i ħūnįnüm revān
İki deryā gūyiyā dilendi cānā dil dile

Ĥaşr-i hecrüŋde günāhsız göŋlümüŋ vezn idicek
Zį-ķıyāmet ger baŋa olmasa māǿil dil dile

Em gerekse derdüŋe laǾlinden ey dil di cevāb
Fetĥ ķılmaġa durur dār-ı şifā-yı dil dile

Biŋde birin şevķümüŋ şerĥ idemez tā ĥaşre dek
Ger gelürse Resmiyā bu yetmiş iki dil dile
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77

fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilünfâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün

ǾĀdetidür laǾlüŋüŋ bįmāra dermān baħşişi
Ŧaŋ degül ǾĮsā deminde mürdeye cān baħşişi

LaǾlüŋ aŋsam ķatlüme ķaśd itme girme ķanuma
Kim ķamu iĥsāndan aĥsen şehā cān baħşeti

Būseŋe cānā Ǿarż-ı cān itdük itmezsiŋ ķabūl15

Cānımuz vir būseŋ olsun tā Ķaraman baħşişi

Ħātem-i laǾlüŋ raķįb āhından oldı key śıfat
Dįve mühr olmaķ ħaŧādur çün Süleymān baħşişi

Gözlerüŋ laǾlüŋ deminden cān baġışlar cānuma
Bu meŝeldür kim şarāb ile olur cān baħşişi

Didüm umar cān lebüŋ ĥüsnüŋ niśābından naśįb
Didi kim geçmez źekāta laǾl ü mercān baħşişi

Vaśf-ı yāķūt-ı dehānın Resmiyā dilden dile
Lābüd olur dürc-i dil deryā-yı Ǿummān baħşişi

88

fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilünfe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilün

Yār eger olmaz ise derdüme dermān ķılıcı
Öldürür ĥasretle miĥnet ü hicrān ķılıcı

Niçe raĥm eyleye ben bendesi cān virdügine
Biŋ ola bencileyin aŋa fedā cān ķılıcı

Dile geldükçe ħayāl-i müjesi cān śaķınur
Śaķlanur Ǿizzet içün cānda mihmān ķılıcı

Seni benden śanemā her ki cüdā eyler ise
Uġrasun gerdenine dāver-i sulŧān ķılıcı

Öldür aġyārı emān itme bilürsin ki şehā
Aśalar Ǿarşda dįv öldüren insān ķılıcı

Fetĥ iderse n’ola Resmį’ye teraĥĥum bābın
Pādişehlar çoķ olur bendeye iĥsān ķılıcı

15 Bu mısrada vezin hatalıdır.
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99

mefâ’îlün / mefâ’îlün / mefâ’îlün / mefâ’îlün mefâ’îlün / mefâ’îlün / mefâ’îlün / mefâ’îlün 

Nitekim saŋa Ǿādetdür niyāz ehline nāz itmek
Baŋa hem ħū durur bir nāza biŋ dürlü niyāz itmek

Sücūd itdükçe miĥrāba seni yād itdügüm bu kim
Ĥużūr-ı ķalb olmasa dürüst degül namāz itmek

Gelüp gülşende keşf itdi dehānuŋ sırrını ġonca
Begüm dil-tenge Ǿayb olmaz kemerde keşf-i rāz itmek

Ķoyup olma raķįb öŋinde beni ey perį-çehre
Bilürsün kim melek segden gerekdür iĥtirāz itmek

Ne ĥaddüŋdür senüŋ Resmį bisāŧ-ı ķurbe ķubiyyet
Kelāmına göre gerek kişiye yād-ı rāz itmek

SONUÇ

Mecmualar, 20. asrın başlarından itibaren bilimsel çalışmalara konu olmakla birlikte son yıllarda çok daha yo-
ğun bir ilgi görmektedir. Bu noktada araştırmacıların mecmuadaki bilgileri sorgulamadan ya da yüzeysel/kesin 
sonuçlar vermeyecek yöntemlerle incelemeleri hatalı tespitlerin yapılmasına sebep olmuştur. Şiir mecmuaları 
her ne kadar tarihî kaynak olsalar da içeriklerinin güvenilirliği bakımından ciddi riskler taşımaktadırlar. 
Mecmua çalışmalarında söz konusu risk faktörünün unutulmaması elzemdir.

Çalışmamızda ortaya çıkardığımız dokuz şiirin Bursalı Resmî’ye ait olup olmadığı belirlenmeye çalışılırken 
şairin toplu şiirlerinin bulunduğu mecmua ile tezkiredeki şiir örnekleri dikkate alındı. Elimizdeki şiirlerin dör-
dünün toplu şiirlerde geçmesi ve Sehî Bey’in iki beytini verdiği gazelin tamamının ortaya çıkardığımız yeni 
şiirler arasında olması söz konusu 13 şiirin Bursalı Resmî’ye ait olduğuna kanaat getirmemizi sağladı. 
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